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Resumen

Contribuir a elevar el nivel cultural del profesional del turismo y fomentar una profunda preparación política, moral, científica y profesional constituyen hoy un reto a alcanzar por parte de cada uno de los Centros de estudios turísticos de nuestro país y Escuelas de Hotelería y Turismo. El objeto de trabajo del profesional del Turismo está constituido por las actividades de turismo, viajes y hospitalidad; sus procesos de desarrollo, de gestión de servicios y atención a residentes temporales, así como el sistema de interrelaciones que ellos generan; de ahí la importancia del desarrollo de la competencia comunicativa. El desarrollo de la competencia comunicativa en la enseñanza de lenguas extranjeras presupone el desarrollo de diferentes subcompetencias, entre las que encontramos la sociolingüística y la sociocultural (Hymes: 1972), este acto debe desarrollarse definitivamente desde una perspectiva intercultural y multiétnica. Nuestros estudiantes provienen de diferentes contextos de actuación, de provincias, municipios y países. Ellos necesitan apropiarse de un conjunto de contenidos socioculturales que les serán de gran utilidad para toda su vida. La clase de lenguas crea espacios ricos en debates, donde la cultura se hace abarcadora y el estudiante logra reflexionar acerca de su sociedad y de otras culturas. Para este debate el profesor juega un papel importante y debe tener en cuenta los criterios de selección de estos contenidos desde una perspectiva sociocultural.
Introducción
Desde finales del siglo XX y principios del siglo XXI poseer un alto nivel cultural y una profunda preparación política, moral, científica y profesional, constituye un reto a alcanzar para cada ciudadano. Para lograrlo no solamente se debe tener un conocimiento básico de los diferentes aspectos que influyen en la vida cotidiana y de las materias que son recibidas en los distintos niveles de enseñanza sino que se requiere de una búsqueda mucho más amplia e intencionada que permita alcanzar un aceptable nivel cultural integral.

En el mundo actual donde la globalización neoliberal constituye un peligro para la existencia de las identidades culturales de los pueblos e intenta establecer un modelo que no ha demostrado satisfacer las necesidades de la humanidad se impone entonces retomar la frase del Apóstol que dice: ser cultos es el único modo de ser libres. 

La enseñanza universitaria en Cuba ha estado sujeta a un grupo de cambios que pretenden dar continuidad a procesos de perfeccionamiento de la educación revolucionaria y adecuar la labor de la universidad a los nuevos escenarios en que ella se desarrolla. Entre otras áreas se ha declarado la necesidad de transformar el proceso de enseñanza y aprendizaje en búsqueda de una mayor integración de los contenidos de las disciplinas y el cambio en la dirección del aprendizaje para desterrar la clase improductiva. En su lugar lograr se debe desarrollar una clase centrada en el diagnóstico de los estudiantes, activa, productiva, basada en el aprendizaje significativo, cooperativo y desarrollador  y que por demás contribuya a la formación política, ideológica y cultural de los estudiantes.

Por ello el  MES y otras instituciones en junto con el Ministerio de Cultura, entre otros organismos y organizaciones del país, han desarrollado un grupo de programas.

La universalización de la enseñanza se caracteriza por un proceso sistémico de transformaciones que tiene lugar en la educación superior, dirigido a la ampliación de posibilidades y oportunidades de acceso a la universidad, con lo cual contribuye a la formación de una cultura general integral de la población y a un incremento paulatino de mejores niveles de equidad y justicia social en nuestra sociedad. 

La misión fundamental de la universidad cubana actual está dada por preservar, desarrollar y promover toda la cultura de la humanidad, a través de sus procesos sustantivos y en estrecho vínculo con la sociedad, llegando con ella a todo nuestro pueblo y en particular a los sectores más desfavorables de la sociedad. De esta forma es evidente la relación que existe entre universalización, cultura y sociedad. 

El lenguaje como parte representativa de la cultura es un elemento clave en la adquisición de conocimientos. Además de la lengua materna, la enseñanza de otros idiomas también crea espacios donde la “cultura” se hace más abarcadora y con diversas perspectivas.
 El idioma inglés como asignatura que se imparte en la enseñanza universitaria también contribuye a fortalecer la concepción de la masificación de la cultura para con los estudiantes. Esta meta a cumplir, descansa en todos los factores que influyen en el proceso docente educativo y el profesor juega un papel activo en el mismo. 

La enseñanza del idioma inglés como lengua extranjera está basada fundamentalmente en el desarrollo de la competencia comunicativa, la que ha sido analizada por varios autores Gumperz (1964); Fishman (1970); Hymes (1971, 1972, 1974); Rivers (1972); Paulston (1974); Canale y Swain (1980); Savignon (1983); Van Dijk (1985); Corsaro (1985); De Witt (1988); Álvarez (1995); Schiffring (1998) y Pilleux (2001). 

Hymes (1972) conceptualiza a la competencia comunicativa como un conjunto de habilidades y conocimientos que permiten que los hablantes de una comunidad lingüística puedan entenderse. En otras palabras, es la capacidad de interpretar y usar apropiadamente el significado social de las variedades lingüísticas, desde cualquier circunstancia, en relación con las funciones y variedades de la lengua y con las suposiciones culturales en la situación de comunicación. Se refiere, en otros términos, al uso como sistema de las reglas de interacción social. La competencia comunicativa resulta ser una suma de competencias, que incluye la competencia lingüística, la competencia sociolingüística, la competencia pragmática y la psicolingüística. A su vez, cada una de estas competencias se compone de "subcompetencias". Una de las subcompetencias que más ha llamado la atención  a varios autores y ha sido analizada por varios lingüistas ha sido la competencia sociocultural quien Hymes (1972) la define como la capacidad para comprender las normas de comportamiento desde el punto de vista de los miembros de una cultura, y actuar de modo que pueda ser entendido por dichos miembros y en que se espera que dichas normas sean entendidas. La competencia sociocultural, por lo tanto, involucra la comprensión de todos los aspectos de la cultura, especialmente la estructura social, los valores y creencias de la gente y el modo en que asumen que se deben hacer las cosas. 

La enseñanza de los contenidos socioculturales a la par del desarrollo de la competencia sociocultural en los estudiantes de la Licenciatura en Turismo a través de la clase de Inglés constituye una prioridad teniendo en cuenta el plan de estudios D de la carrera de Turismo. El objeto de trabajo de este profesional está constituido por las actividades de turismo, viajes y hospitalidad; sus procesos de desarrollo, de gestión de servicios y atención a residentes temporales, así como el sistema de interrelaciones que ellos generan. Mientras que las esferas de actuación profesional está dada de forma tal que este profesional puede trabajar como gestor en entidades que desarrollan las actividades de turismo, viajes y hospitalidad, que pueden ser: Agencias de viajes y turoperadores; Oficinas de Información Turística; Alojamientos (hoteles, moteles, de hospitales, etc.); Alimentos y bebidas, además de Alimentación Colectiva de toda índole; Transporte (en lo relacionado con la organización del transporte de pasajeros); Entidades de ocio, recreación y entretenimientos; Entidades de comercio y logística de productos para las ventas a visitantes; Publicitarias; Entidades u oficinas de tipo territorial relacionadas con el turismo, los viajes y la hospitalidad; Escuelas y Entidades de consultoría e investigación; Docentes en actividades académicas de la educación superior. De esta forma es evidente que los egresados de la carrera de Licenciatura en Turismo deben ser profesionales competentes y  con un desarrollo de la competencia sociocultural en la lengua inglesa así como de los aspectos socioculturales y sociolingüísticos de la cultura meta que estudian de forma inteligible. 

1.1. La competencia comunicativa y la competencia sociocultural en la enseñanza del inglés como lengua extranjera. Origen, definición y teorías relacionadas con la competencia sociocultural.

El estatus de la comunicación lingüística como un sistema gramatical que se usa para la comunicación y que es parte de la cultura no había sido habitualmente considerado previamente al trabajo de Hymes. Así, la comunicación lingüística se logra mediante el dominio de la competencia comunicativa, término que acuñó Hymes (1971, 1972, 1974) de la etnografía de la comunicación (entrecruce de la antropología y la lingüística), corriente antropológica que empieza a desarrollarse a mediados de los años sesenta y a comienzos de los setenta Gumperz y Hymes (1964, 1972). Propone Hymes que la competencia comunicativa se ha de entender como un conjunto de habilidades y conocimientos que permiten que los hablantes de una comunidad lingüística puedan entenderse. En otras palabras, es nuestra capacidad de interpretar y usar apropiadamente el significado social de las variedades lingüísticas, desde cualquier circunstancia, en relación con las funciones y variedades de la lengua y con las suposiciones culturales en la situación de comunicación. Se refiere, en otros términos, al uso como sistema de las reglas de interacción social.
 Es Fishman (1970), sin embargo, quien se acerca más a lo que debería entenderse por competencia comunicativa (o competencia de comunicación (Álvarez, 1995) al expresar que todo acto comunicativo entre dos o más personas en cualquier situación de intercambio está regido por reglas de interacción social, las que define como "quién habla a quién (interlocutores), qué lengua (variedad regional, variedad de edad, sexo o estrato social), dónde (escenario), cuándo (tiempo), acerca de qué (tópico), con qué intenciones (propósito) y consecuencias (resultados)" (Fishman 1970:2). La competencia comunicativa resulta ser una suma de competencias, que incluye la competencia lingüística, la competencia sociolingüística, la competencia pragmática y la psicolingüística. A su vez, cada una de estas competencias se compone de "subcompetencias". El siguiente esquema, que resume e incluye elementos lingüísticos, sociolingüísticos, pragmáticos y psicolingüísticos, quiere ser una puesta al día de lo que en este momento entendemos por competencia comunicativa.
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Y por último corresponde analizar la competencia sociocultural por Van Ek en 1987. La Competencia sociocultural: es la capacidad para comprender las normas de comportamiento desde el punto de vista de los miembros de una cultura, y actuar de modo que pueda ser entendido por dichos miembros y en que se espera que dichas normas sean entendidas. La competencia cultural, por lo tanto, involucra la comprensión de todos los aspectos de la cultura, especialmente la estructura social, los valores y creencias de la gente y el modo en que asumen que se deben hacer las cosas. Resumiendo, la competencia comunicativa es un conjunto de habilidades y conocimientos que poseen los hablantes de una lengua, que les permiten comunicarse en ésta, pudiendo hacer uso de dicha lengua en situaciones de habla, eventos de habla y actos de habla. Lo que decimos y hacemos tiene significado dentro de un marco de conocimiento cultural. El modo en que usamos la lengua está enraizado en la socicognición colectiva, por medio de la cual le damos sentido a nuestra experiencia. La competencia comunicativa está formada, pues, por las competencias lingüísticas, sociolingüística, pragmática y psicolingüística, con sus respectivas estructuras y funciones. Es precisamente el dominio de estas estructuras y funciones lo que constituye nuestro conocimiento de la lengua. 

Existen factores que moldean la enseñanza del aspecto sociocultural en la didáctica de las lenguas extranjeras, según Neuner (1988). Al desarrollar un concepto de enseñanza de una lengua extranjera y definir el rol de lo sociocultural en este concepto, se deben considerar factores socio-políticos e institucionales que influencian la selección y la interpretación del contenido sociocultural y así distinguirlos de otros factores que sí constituyen aspectos socioculturales específicos como un sistema de conocimientos y tema de enseñanza. El contexto socio-político determina la relación entre el propio mundo del estudiante de lenguas y el mundo de la cultura meta: podría considerarse esta  relación amistosa, neutral o adversos dominantes en términos semejantes o dependiente. Consecuentemente, el punto de vista del mundo de la cultura meta, la selección de los tópicos y la interpretación de los eventos serán influenciados por el contenido específico de mundos nativos o extranjeros. 

Existen características de la sociocultura meta como sujeto. Es interesante que antes de definir elementos tópicos relacionados con la enseñanza del sociocultural, se debe estar claro del significado sociocultural. Existen varias dificultades al definir el término “sociocultural”. De esta forma, ¿Estamos nosotros interesados in una descripción del presente estado (perspectiva sincrónica) o un análisis del en un análisis del fenómeno del desarrollo sociocultural (perspectiva diacrónica)? ¿Estamos interesados en las personas y cómo ellos organizan su vida diaria o estamos interesados en una descripción de sus estructuras, por ejemplo, las instituciones y los productos culturales como la literatura, las artes  y la filosofía? La segunda dificultad descansa en la definición de la extensión de la sociocultura:

¿Es que nos estamos refiriendo a un concepto elitista de cultura (en contraste con el de civilización, el cual comprende el fenómeno de la vida diaria)? ¿Por quién nosotros entendemos cuando queremos referirnos a la elite? ¿Y qué hay con las otras personas, es que no tienen cultura o es simplemente que sus cultura se queda restringida a civilización? ¿Se deben tener en cuenta la compleja estructura del fenómeno sociocultural, por ejemplo factores de la edad, género, región, grupo étnico, nación, estado, naturaleza, clases sociales, cuando se habla de sociocultural? ¿Cuando enseñamos Inglés como lengua extranjera debemos solamente resaltar la sociocultura Británica y la Americana y excluir la Irlandesa, australiana, Anglo-canadiense, etc.? 

Kramsch (1993) nos advierte de otra dificultad y es precisamente entre la “realidad cultural” y la “imaginación cultural”, por ejemplo, la diferencia entre la “realidad de los hechos” y la “imaginación cultural o conciencia pública acerca de nosotros mismo y acerca de otros. En la figura 1 se puede apreciar lo que a continuación se explica.

Según Kramsch (1993), el profesor que imparte sociocultura se encuentra frente a un aparato óptico que al menos presenta cuatro diferentes percepciones de hechos y eventos...asegurados en la medida que C1 y C2 son ellas mismas un total de una realidad multifacética, representando diferentes subculturas (generacional, ocupacional, educacional, regional, de edad, de raza o de género. Estas percepciones pueden ser resumidas en la figura:

C1*=C1 percepción de si mismos. C1**=C1 percepción de otros.

C2*=C2 percepción de si mismos. C2**=C2 percepción de otros.
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Esto se puede ejemplificar mejor con un ejemplo que nos provee Neuner (1994) quien cita a Kramsch (1993): los estudiantes del inglés americano e inmersos en Alemania (C1), llevan en su pensamiento una imagen de los EE.UU. que corresponde con el sueño alemán sobre los americanos, alimentado en parte por la imaginación de literatura del siglo XIX, las novelas de Karl May, el rol del ejército americano en Alemania desde la Segunda Guerra mundial y el Nuevo cine Alemán (C1**). Esta imagen de los alemanes sobre los EE.UU., de la cual ni los mismos norteamericanos ni conocen, tiene grandes raíces en la forma en que los alemanes se perciben ellos mismos, sus deseos, miedos, sueños y aspiraciones (C1*). Ciertamente, en ocasiones es una imagen errónea de sí mismos. Tiene que ver muy escasamente con la realidad de los EE.UU. (C2). Por ejemplo como podemos ver en el la películas de Wim Wender como “Paris Texas”, “The American friend o “Stroszek”, los realizadores alemanes con una conciencia social caracterizan a los EE.UU. como un lugar de desolación y alienación que la mayoría de los norteamericanos no lo reconocen como propio. Esto ciertamente tiene que ver muy poco con la forma en que los norteamericanos sueñan de si mismos (C2*). De esta forma es obvio, entonces, que no existe una vision neutral en la forma de ver la sociocultura, tampoco existe ni una propia ni una extranjera.  

Según Neuner (1994), de esta forma se hace necesario analizar qué constituyen los contenidos socioculturales en la enseñanza de lenguas extranjeras. Es importante distinguir entre un número de disciplinas que contribuyen al campo del estudio de áreas.
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En su tesis de Doctorado, el Dr. Alfredo Camacho cita a Phillipson (1992:60) quien ve la promoción global de los cursos de idioma por parte de Gran Bretaña y EE.UU. como una empresa respaldada por el gobierno con una agenda económica y política, con el objetivo de incrementar su comercio y diseminar ideas. Sin embargo, a pesar de toda esta empresa globalizadora, nuestro país incrementa la cantidad de contenidos socioculturales y es precisamente la Dra. R. Artich (1989:418-429) quien ofrece una serie de ideas muy valiosas que incluyen la literatura, el canto, la historia, el teatro, la música entre otros y los asocia a otras esferas de la actividad en la lengua extranjera. De esta forma se puede decir que en el caso de la enseñanza del inglés no debe concebirse la

monoculturalidad ni la exaltación del etnocentrismo en la enseñanza de aspectos socioculturales. Es decir, lo más conveniente es una política educacional donde el alumno, haciendo uso de la lengua, conozca sobre su cultura y a la vez de las culturas anglófonas que tantas riquezas también poseen. Entonces se hace necesario plantear un grupo de criterios de selección

de los contenidos socioculturales para las actividades que desarrollan los profesores en las clases de inglés general o en las clases de inglés con propósitos específicos. Estos criterios de selección pueden ser retomados por los profesores en las sedes universitarias a la hora de diseñar cada una de las actividades referentes a los actuales programas de estudio de cada una de las carreras de estas sedes y deben ser tratados de forma gradual para lograr el éxito en la enseñanza de los contenidos socioculturales y sociolingüísticos y de forma satisfactoria lograr alcanzar la meta de la formación general integral de los estudiantes. De esta forma retomamos los criterios de selección para los contenidos socioculturales abordados por el Dr. Alfredo Camacho Delgado en su tesis doctoral (2003):

1-Contextualizar la selección de los contenidos socioculturales.

2- Defensa de la Cultura Nacional: situarla al frente.

3- Adaptar una perspectiva multicultural y multiétnica.

4- Considerar las posibilidades comunicativas de los alumnos y el tiempo asignado.
1.2. Sustentos para el desarrollo de la competencia sociocultural en la enseñanza del inglés de la licenciatura en Turismo de la UCLV. 

 Las oportunidades y fortalezas de la universidad cubana actual para desarrollar la competencia sociocultural son varias. La universidad se está proyectando hacia el futuro y cumpliendo su encargo social en la medida en que se enfrente de manera crítica  y constructiva, potencie la investigación científica,  cree nuevos conocimientos, diseñe y ponga en práctica los programas que redunden en la mejora de las condiciones sociales, y   estime siempre que su función es contribuir a la felicidad del hombre (Gonzáles: 2006).

Al analizar las misiones esenciales de la educación superior según lo planteado por la UNESCO (1998) nos llama la atención estas dos misiones que están relacionadas con el estado de arte de nuestra investigación. Ellas pueden resumirse en los siguientes aspectos:

· La promoción, generación y difusión del conocimiento por medio de la investigación. La educación superior brindará las competencias necesarias para contribuir al desarrollo cultural, social y económico de la sociedad. 

· Contribuir a comprender, interpretar, preservar, reforzar, fomentar y difundir las culturas nacionales, regionales, internacionales e históricas, en un contexto de pluralismo y diversidad cultural. 

1.3 Las oportunidades y fortalezas de la carrera de Licenciatura en Turismo para desarrollar la competencia sociocultural en la asignatura inglés. Plan de estudio y programa de la disciplina idiomas

La carrera de Turismo es una de las carreras que se estudia en la UCLV desde el curso 2002-2003. El objetivo central de la carrera es formar un profesional con preparación integral, de gran sensibilidad revolucionaria y altos valores de humanismo y solidaridad, de manera tal que le permitan gestionar servicios de excelencia, eficaces y eficientes que, como productos turísticos, se desarrollan en las actividades del turismo, los viajes y la hospitalidad. Aceptando la acepción de gestionar como realizar diligencias para el logro de un objetivo, puede afirmarse que este profesional se prepara como gestor en las actividades de turismo y viajes, por una parte y en las actividades de hospitalidad, por la otra.

Aunque la carrera brinda una preparación equivalente en ambas modalidades de enseñanza, el profesional egresado de esta carrera tendrá algunas diferencias en sus objetivos, según se trate de la formación de trabajadores o de estudiantes de tiempo completo.

 Para los estudiantes de cursos presenciales, el objetivo es dotarlos de un perfil amplio en las actividades del turismo, los viajes y la hospitalidad, para que sea capaz de desempeñarse con eficiencia, eficacia y excelencia, evidenciando dominio de los procesos operativos y tecnológicos, de información y comunicación, administrativos y gerenciales, humanos y sociales en las diversas actividades relacionadas con el funcionamiento de servicios, de organizaciones y de las actividades logísticas de éstas. Debe ser capaz de generar valor a los usuarios y asegurar el prestigio de la empresa o instalación en que labore. En la formación semi-presencial para trabajadores se debe considerar el hecho de que aunque algunos puestos de trabajo no requieren nivel universitario, se considera un logro de la Revolución el poder impartir conocimientos que contribuyan al desarrollo humano, por medio de la cultura integral que reciben. Pero, además de constituir una superación de tipo individual, como derecho en nuestro país y sin que ello signifique la obligatoriedad de ofrecer cambios de puestos de trabajo, el objetivo es que obtengan herramientas que les permitan participar de modo efectivo en los procesos de cambio y de mejora continua, tanto en el ámbito de su área directa de trabajo como en el de la organización donde labore.

En ambas modalidades de cursos, se prepara a este profesional esencialmente para que incida en el cumplimiento de los siguientes objetivos principales del turismo, los viajes y la hospitalidad en Cuba: 

· Contribuir al mantenimiento de la seguridad nacional y la independencia frente al exterior.

· Generar auto-desarrollo político e ideológico interno para la continuidad de la Revolución.

· Desarrollar las formas del turismo social y la solidaridad.

· Incrementar los aportes netos a la Economía Nacional, cuidando de la eficiencia y la eficacia.

· Gestionar que se brinde un servicio de excelencia al visitante o residente temporal.

En su concepción general el Plan de Estudios de la carrera hace énfasis en objetivos y contenidos no atendidos directamente por otras carreras existentes en el país, mostrando su especificidad en relación con ellas y ofreciendo así la relativa independencia de la misma. El objeto de trabajo de este profesional está constituido por las actividades de turismo, viajes y hospitalidad; sus procesos de desarrollo, de gestión de servicios y atención a residentes temporales, así como el sistema de interrelaciones que ellos generan. Este profesional puede trabajar como gestor en entidades que desarrollan las actividades de turismo, viajes y hospitalidad, que pueden ser: 

· Agencias de viajes y turoperadores.

· Oficinas de Información Turística

· Alojamientos (hoteles, moteles, de hospitales, etc.)  

· Alimentos y bebidas, además de Alimentación Colectiva de toda índole

· Transporte (en lo relacionado con la organización del transporte de pasajeros)

· Entidades de ocio, recreación y entretenimientos.  

· Entidades de comercio y logística de productos para las ventas a visitantes.

· Publicitarias.

· Entidades u oficinas de tipo territorial relacionadas con el turismo, los viajes y la hospitalidad.

· Escuelas y Entidades de consultoría e investigación.

La disciplina  idioma extranjero se imparte con el objetivo de desarrollar en los estudiantes de la carrera de Licenciatura en Turismo las cuatro habilidades  del idioma con el objetivo de que el futuro profesional sea capaz de  comprender textos de contenido  relevante en la esfera turística y  de comunicarse oralmente en el idioma extranjero  para lograr un egresado de mayor calidad  que pueda hacer frente a las exigencias cada vez más crecientes del mundo moderno en cuanto a la esfera turística tales como el multi-destino, ecoturismo, turismo de salud,  náutico, deportivo, de  cultura  y científico, de cruceros y otros tipos de turismo especializado.

En la actualidad, el reforzamiento de esta disciplina requiere una atención aún mayor y especial a tenor de las transformaciones que se producen en nuestro entorno económico y en el escenario internacional. Por lo que el perfeccionamiento de la enseñanza de la lengua inglesa se convierte en un imperativo con el objetivo de dar respuesta a los requerimientos más inmediatos de los especialistas en turismo que se forman en nuestros centros.

En el contexto político-ideológico y social vigente se hace necesario que con la disponibilidad de recursos con que contamos seamos capaces de ofrecer una preparación integral en el idioma Inglés a través de cursos que se caractericen por su diversidad, eficiencia y eficacia, a la vez que den respuesta a los alumnos procedentes de las distintas vías de acceso a la Educación Superior.

Es con este criterio que en el Plan de Estudio D para la carrera de Licenciatura en Turismo se propone que la disciplina Idioma Extranjero Inglés se imparta en seis  semestres con el objetivo fundamental de que  el estudiante adquiera las habilidades lingüísticas  necesarias que les permita ser  más eficiente  en su esfera profesional así como preservar las conquistas de la Revolución. 
 El cumplimiento de los objetivos terminales de las disciplina Idioma Extranjero en esta  especialidad  se logra a partir de la  bibliografía especializada seleccionada  a tales efectos que permitirá a los futuros gestores del turismo desarrollar su actividad teniendo en cuenta la conservación de la naturaleza, la calidad del medio ambiente, el bienestar del turista, y  la calidad de los servicios.

La bibliografía básica que se propone proporciona  una base sólida en el conocimiento del idioma inglés general, con fines académicos y con fines profesionales, este último referido al mundo de los negocios en la esfera turística y  relaciona al estudiante con la actividades  comunes del mundo comercial y turístico en situaciones tales como: uso del teléfono, atención a las necesidades del turista,  realización de reuniones,  negociaciones, redacción de cartas comerciales, y otros documentos de negocios propios de este sector.

De esta forma teniendo en cuenta las oportunidades que brinda la carrera tanto en su plan de estudio tonto como el la disciplina idiomas se hace necesario diseñar un sistema de actividades didácticas que contribuyan al desarrollo de la competencia sociocultural de los estudiantes de Turismo. A través de las clases de idioma se trabajan este tipo de actividades que promueven la discusión grupal y a la vez promueva que el estudiante sea un intermediario cultural entre la cultura propia y la cultura meta que estudia. Apropiándose de los elementos socioculturales más importantes que le permita llevarlo a un nivel adecuado desde el punto de vista cultural integral a la par de desarrollar ciertas competencias que le permitan desarrollarse desde el punto de vista inteligible desde su servicio.
  Conclusiones

El desarrollo de este trabajo nos permite arribar a las siguientes conclusiones:

Reflexionar acerca de la importancia de los elementos socioculturales en el aprendizaje de una lengua extranjera para lograr la formación general integral de los estudiantes es un elemento imprescindible en la enseñanza actual del idioma inglés. La universalización de la enseñanza es un proceso que contribuye a formar a los estudiantes en cuanto al aspecto sociocultural ya que la misión de la nueva universidad esta basada en preservar, desarrollar y promover toda la cultura de la humanidad, a través de sus procesos sustantivos y en estrecho vínculo con la sociedad, llegando con ella a todo nuestro pueblo y en particular a los sectores mas desfavorables de la sociedad. Entonces es posible plantear que la clase de idioma inglés constituye un espacio importante para contribuir a fomentar la cultura general integral de los estudiantes ya que en su nueva concepción donde el estudiante juega un rol principal, es decir, se convierte en el centro de la clase y donde el enfoque comunicativo juega un papel fundamental en el intercambio de información. El profesor debe apoyarse en el criterio de de selección de los contenidos socioculturales para diseñar sus propias actividades, no olvidando ni el contenido, ni la esencia de su programa ni de su unidad de estudio sino más bien fortaleciendo los aspectos socioculturales y sociolingüísticos de su clase y a su vez graduando y validando de forma intencional el contenido sociocultural que quiera trabajar.
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